	O primavera, gioventù de l'anno,
bella madre di fiori
d'herbe novelle e di novelli amori;
tu ben lasso ritorni
ma senza i cari giorni
de le speranze mie.
tu ben sei quella
ch'eri pur dianzi si vezzosa e bella
ma non son io già quel che un tempo fui
si caro a gl'occhi altrui.
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	Springtime, youth of the year,
beautiful mother of flowers,
of fresh grass and new loves;
you, alas, have returned,
but not with the sweet days
I hoped for.
you are as you were,
so charming and beautiful,
but I am not as I once was,
so dear to another's eyes.

	O dolcezz' amarissime d'amore,

quest' è pur il mio cor,
quest' è pur il mio ben, che più languisco;
che fa meco il dolor, se ne gioisco?
Fuggite Amore, amanti! Amore amico,
o che fiero menico!

All'hor che vi lusinga, all'hor che ride.

Condisce i vostri pianti
con quel velen che dolcemente ancide.
Non credete ai sembianti,
che par soave et è pungete e crudo.
Et è men disarmato all'hor che' è nudo.
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O bitter sweetness of love,
this is indeed my heart,
this is indeed my blessing, that I languish evermore;
What is pain to me if I enjoy it?
Flee from love, lovers! Friendly love,
O what a fierce enemy!
While he entices you, while he smiles,
he seasons your tears
with that poison which kills sweetly.
Do not trust his appearance,
for he seems sweet but is piercing and cruel.
And is less unarmed when he is naked.

	Amarilli, mia bella, 

non credi, o del mio cor dolce desio, 

d'esser tu l'amor mio? 

Credilo pur: e se timor t'assale, 

prendi questo mio strale,

aprimi il petto e vedrai scritto in core: 

Amarilli è il mio amore 

 
	Amaryllis, my lovely one, 

do you not believe, o my heart's sweet desire, 

That you are my love?

Believe it thus: and if fear assails you, 

take this arrow for mine

Open my breast and see written on my heart:

Amaryllis is my beloved.



	Torna il sereno Zefiro,

 E gl'augellini garruli,

 De' boschi dolci musici,

 Cantando insieme, temprano,

 Al suon del rio che mormora

 Con corde e note armoniche.

 Io sol, involto il tristo core,

 Anzi sepolto in trist'horrore,

 Al suon del pianto intuon in tristi lai:

 Primavera per me non sarà mai.

 Le nube d'acque gravide,

 Che scorgaro i deluvi

 Hor tutte si ristagnano

 E i venti, che fremeano

 Orgogliosi con furia

 Taciti e chieti hor dormono.

 Io sospirando senza riposo

 E ancor versando tristo e doglioso

 Nembo di pioggia, intuono in tristi lai:

 Primavera per me non sarà mai.
	Gentle Zephyr returns,

and the chattering birds,

sweet songsters of the woods,

singing together,

mingle harmoniously

with the sound of the murmuring brook.

Only I, my sad heart

shrouded with oppressive misery,

plaintively intone this sad refrain:

for me there can be no spring.

The clouds, heavy with rain,

which fell in torrents,

have disappeared, and the winds

which raged proudly

now sleep in silence.

I, restively sighing

and still pouring out a flood

of sorrowful tears, intone this sad refrain:

for me there can be no spring.

	Se i languidi miei sguardi,

se i sospir' interrotti,

se le tronche parolle

non han sin hor potuto,

O bel idolo mio, 

farvi de le mie fiamm'intera fede:

leggete queste note, 

credete a questa carta,

a questa carta in cui 

sotto forma d'inchiostro il cor stillai.

qui sotto scorgerete 

quell' interni pensieri 

che con passi d'amore 

scorron l'anima mia.

Anzi avampar vedrete

com' in sua propria sfera 

nelle vostre bellezze il foco mio.

Non è già part'in voi 

che con forza invisibile d'Amore 

tutt'a se non mi tragga.

altro già non son io 

che di vostra beltà preda e troffeo.

A voi mi volgo o chiome, 

cari miei laci d'oro.

Deh, come mai potea scampar sicuro,

se come lacci l'anima legaste,

com'oro la compraste?

Voi, pur voi, dunque siete 

de la mia libertà catena e prezzo.

stami miei pretiosi 

bionde fila divine,

con voi l'eterna parca 

sovra'l fuso fatal mia vita torce.

Voi, voi, capelli d'oro, 

voi pur sete di lei,

Che è tutta foco mio, raggi e faville.

Ma se faville sete, 

onde avien ch'ad ogn' ora

contro l'uso del foco in giù scendete?

Ah, ch'a voi per salir scender conviene,

ch'a la maggior celeste ove aspirate,

o sfera degl'ardori, o Paradiso,

è post'in quel bel viso.

Cara mia selva d'oro, 

richissimi capelli,

in voi quel labrinto Amor intesse,

ond' uscir non saprà l'anima mia.

Tronchi pur mort'i rami 

del pretioso bosco,

e de la fragil carne 

scuota pur lo mio spirto:

che tra fronde si belle anco recise

rimarrò prigionero,

fatto gelida polve e d'ombra ignudo.

Dolcissimi legami, 

belle mie pioggie d'oro,

qual hor sciolte cadete 

da quelle ricche nubi,

onde racolte sete, 

e cadendo, formate

pretiose procelle, 

onde con onde d'or bagnando andate 

scogli di latte e rivi d'alabastro,

more subitamente, 

--o miracol' eterno 

d'amoroso desio,--

fra si belle tempest' arso il cor mio.

Ma già l'hora m'invita, 

o degli affetti miei nuntia fedele, 

cara carta amorosa,

che dalla penna ti dividi omai.

Vanne, e s'Amor e'l Cielo 

cor tese ti concede 

che da begl'occhi non t'accenda il raggio,

ricovra entro il bel seno.

Chi sa che tu non gionga 

da si felice loco

per sentieri di neve a un cor di foco.
	If my languishing glances

if my broken sighs

if my half-uttered words

have been unable so far,

of my beautiful idol,

to convince you of my complete devotion,

read these lines,

believe these pages,

on these pages on which

I have distilled my heart in the form of ink,

here below you will perceive

those inner thoughts

which with steps of love

cross my soul.

Nay, you will see,

as if in its own true sphere,

the fire of my love burn in your beauty.

There is no part of me

which with some invisible power 

does not draw me to it; 

now I am nothing other 

than the prey and trophy of your beauty.

I turn to you, o tresses,

my dear golden bonds.

How could I ever have escaped freely

When as bonds you tied my soul,

as gold you bought it?

You and you alone are

the chain and price of my freedom.

Precious threads of mine,

divine blond threads,

the eternal Fate

winds with you on her fatal spindle.

You, you, golden hair,

you are the rays and sparks

of her who is all my fire.

But if you are sparks,
how is it that all the time you

sink downwards against the laws of fire?

It is because you have to fall to rise,

for the greatest heavenly sphere to which you aspire,

the sphere of either fire or paradise,

is situated in that beautiful face.

My beloved golden forest,
you precious locks,

love wove that labyrinth in you

which my soul will never be able to leave.

Let even death break the boughs

of this precious wood,

and from my fragile flesh

shake out my spirit;

I shall remain a prisoner

of such beautiful branches

although cut off and become naked shade.

Sweetest of my ties,

my beautiful golden rain

(for such you are),

when you fall from the rich clouds

where you are gathered,

and falling make

precious sea-storms,

and bathe with golden waves

milk-white rocks and banks of alabaster,

straightaway dies

--at this, O eternal miracle

of love's desire—

my heart, burnt up in such beautiful tempests.

But now the time has come,

faithful messenger of my affections,

precious letter of love,
that you part from my pen.

Go on your way, and if love and gracious heaven

permit that you are not kindled

by the rays of her beautiful eyes,

find shelter in her breast.

Who knows if you do not,

from such a happy place,

along snowy paths reach a heart of fire.


